5. B. Dnvbukosa. Motus cobmoneHnst 1 HapymeHus Oyanuiickux 3anoBeseil B ckaske «LlapeBuan
Hapanu-I'epens u Capanu-I'epenb» v ero HHTepIpeTalysi B MHOSI3bIYHOM TEKCTE

VIIK 398.2(517)
doi: 10.18101/1994-0866-2016-5-225-233

MoTuB co0/1I01IeHus U HapylIeHus OyIIHIiCKUX 3anoBe/ieil B CKa3Ke
«apesnun Hapanu-I'epesas n Capanu-I'epesib» 1 ero nHTepnperanus
B HHOSI3BIYHOM TeKCTe

© Invbuxosa banvzupa Bauecnaeosna

acnupadT, KanMblkuii rocy1apCTBEHHbBIN YHUBEPCUTET

Poccus, 358000, Pecrrybnmka Kanmeikus, r. Dmucra, yiu. [lymkwna, 11
E-mail: elbikova91@mail.ru

B cratbe akTyanusupyeTcss HeOOXOIUMOCTh HayYHOTO OCMBICIICHHS! TPAIUIIMOHHBIX
AYXOBHBIX, HPDABCTBCHHO-3TUYCCKUX MOHATHI U HapOJHBIX 3H3HI/II7[, 3alcyaTiICHHBIX
B (osbKIIOpHBIX cKa3zkax. PaccMoTpeH MOTHB COONIOZCHUS M HapyLICHUs OyIauii-
ckux 3amoBeneil B ckaske «llapesuun Hapanu-I'epens u Capanu-I'epens» u3 coop-
HUKa MOHTOJIO-OMpAaTCKUX CKa30K «CHIAM KIOp». AHAJIU3UPYIOTCS MOCTYIKH IJaB-
HBIX TE€POEB, Uepe3 NMpHU3My OyIIMHCKHUX 3alOBEAEH paccMaTpHUBAIOTCS NpEICTaBlIe-
HUSI KQJIMBIKOB O T'peXe «KIJIHI» U J00pozaerenu «OyiH», HalleIue OTpaXCHUE B
JaHHOH ckaske. MccnenyroTes: monHOTa nepenady OyaIuiCKuX MOTHBOB B HHOS3bIU-
HOW MHTEpPHPETAllMU U CTENEHb MEXKKYNBTYpPHBIX pacxokacHui. CTaTbs MpeacTaBs-
JsIeT uHTEepec st (POIBKIOPUCTOB, TMHTBUCTOB, STHOIPa(OB U KyIbTYpPOJIOTOB.
KaioueBble cioBa: coopHuk ckazok «Cuanu Kiop», Oyaauiickie MOTHUBBI, OPHIH-
HaJIbHBIH W TEPEBOJHbIC TEKCTHI, JUCTAHTHBIE KYNbTYpPbI, OyIAMiCKas MEHTallb-
HOCTBb.

B ycnoBusix rioGanu3anuy 1 MHTEHCUBHOTO IPOHUKHOBEHUSI JIEMEHTOB 3a-
MaJHON KyJbTYPHl M NOBEJEHYECKHUX CTaHAApPTOB B ITOBCEIHEBHYIO JKHU3HB Kall-
MBIKOB-OYJJIUCTOB aKTYaJIU3UPYETCs HEOOXOAWMOCTh HAYYHOTO OCMBICIICHHUS
JyXOBHOTO HAacleausd, TPAJAMIMOHHBIX HPABCTBEHHO-ITHMUYECKUX MOHATHH U
HapOAHBIX 3HAHWM, HAKOIIJICHHBIX MPEABINYIINMHI OKOJIEHUAMU. B 3TOM acnekre
cOOpHHK CKa30K «CHIM KIOp», B OCHOBE CBOSH BOCXOISINIMN K JIPECBHEWHIMIA-
CKOH oOpaMJyIeHHO# moBecTH «JIBamuaTh MATh paccka3zoB Beransl» u Hecymui
Ha ce0e «ICHBIN oTnedaTok OyamusMay [1, c. 11], mpencrasnser co0oit OombIIoit
MHTEpEeC, TaK Kak Oyanuiickas KyjibTypa (GopMupoBajach Ha MHAWHCKOW 3THO-
KyJIbTYpHOU Tpaauiuu. [lockonsKy dheHOMeH «Oyanuiickasi KyJlbTypa BOMpaeT B
ce0st MHOrooOpa3ue HallMOHAIBHBIX KyJIbTyp» [0, C. 10], B TOM 4HCIie U KaIMBIII-
KOH, GYHKIMOHUPYIOLIEH B 30HE paclpoCTpaHeHus! Oyaau3Ma, TO ee OTPAKEHUE
B (DOJBKIIOPHBIX TPAJHIIUAX KAIMBIKOB OYECBHTHA.

Tak, ucciemoBaTeim OTMEUAIOT, YTO B MOHTOJIO-OMPATCKHUX CKazkax «Cummu
KIOp» COXpaHEeHa o0Iasi CTPyKTypa OT MHAWHCKOW OOpaMIIEHHOM MOBECTH, HO
UCTOpPHUH, COOpaHHBIE TIO] PAMOYHOW KOHCTPYKIIUEH, a TaKKe MOTHBBI, 00pa3bl U
peayinu OBITM 3aMEHEHBl Ha TPAJAMIMOHHBIE U OWPAaT-MOHTOJIBCKOM KYJIbTYPHI
[6, c. 5]. EnuHCTBEHHBIM «(OIBKIOPHBIM COOPHUKOM, COXpaHUBIIMM OoOpamiie-
Huey, JI. JIEpUHL cunTaeT KaaMbIIKYI0 Bepchio «CeakiinH Kop» («3alyleBHbIH
pasroBopy»), MO-BHANMOMY, Ha TOM OCHOBaHHH, YTO «IIOYTH BCE paccKasbl B JaH-
HOM COOPHHKE B3ATHI M3 KAJIMBIIKOTO (OJBKIOpa... KanMbIkuit COOPHUK CTOUT
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K TIPOYNM THOETO-MOHTOJIECKUM BepcusM “Bosme0Horo Mepraena’” mpuMepHO B
TOM € OTHOIIEHHH, KaK OHM CaMHU K CBOMM HWHIMHCKUM IpooOpazaM: pamka
(unmu ee o0mIasi CTPyKTypa) COXpaHeHa, HO B Hee BCTaBIICHBI COBEPIIEHHO HOBHIE
aneMeHTe», — otMmeuanu L. Jlammuacypsn u C. JI. CepeOpsabrit [4, c. 139].
B »7001 cBSI3M npeAcTaBiIsieTcs MOJIE3HBIM U3YUYEeHUE COJiepKaHusl MOTUBOB, 0a3u-
PYIOIIMXCSI HA OCHOBHBIX OYAJMICKUX 3aloBENsX W, HA HAIl B3TJIAL, OTpa)karo-
KX [TyOUMHHBIE IUIACTHI OyAANHCKONW MEHTaJIbHOCTH KaJIMbIKOB.

C oroif menpto obpatuMmcst K aHanu3y ckasku «Hapra-I'epm Capun-l'epn
THAT HEpTo XOHp XaH KeBYH 00ax» («Llapesmum Hapanu-I'epens u Capanu-
I'epenb») u yepe3 npusMy OyJAUHCKUX 3amoBeieil M TOCTYIKOB CKa304YHbIX Mep-
COH@KEH MOIBITaeMCA PAacCMOTPETh MPEACTABICHUSI KAJIMBIKOB O 100poaeTenn
«OYliHY U TPEXe «KUIHY», HAIIEAIINX OTPaKEHHE B CKA30YHOM MTOBECTBOBAHHH.

HpeI[CTaBJ'IﬂCTC)I HUHTCPCCHBIM U3Y4YUTH IEPCBOJALI OPUTHHAJIBHOI'O TCKCTa
cka3ku «Hapra-I'epn Capun-I'epn ruar HepTo Xoiip xaH keBYH 0oak» («Llape-
Brun Hapanu-I'epens u Capanu-I'epens») Ha apyrue eBponeiickue s3bku: «How
the serpent-gods were propitiated» (amr.), V. Erzihlung (sem.) u mpocieauts
CTENeHb Nepeaayn OyIIUHCKUX MOHSATHH B MHOS3BIMHON MHTEpHIpETaluy U Xa-
paKTep MEXKYJIbTYPHBIX pacxoxaeHuid. HecMoTps Ha TO YTO KaJIMBILIKHE paccKa-
361 OOJIBIIIEN YaCTBIO CHCHOPHUBBIYHBDY OJId «TE€X, KTO BOCIIUTAH B XPUCTUAHCKOM
JlyX€ U COBPEMEHHOU KYyJIbTYPE» M OTPa)kKarOT MBILUICHUE CTOJIb K€ OTIIMYHOE OT
€BPONEHCKOro 4YMTaTeNs, CKOJb JaleK M $3bIK, HA KOTOPOM OHHM HAalKCaHbI
[9, VI-VII], mbI nonbITaeMcsi 0OHAPYKUTh 3TH TOYKU «OTIMYHOTO» M «HETPHU-
BBIYHOT'O» B IIEPEBOJIAX.

B ananusupyemoii ckaske «Hapna-I'epn Capun-I'epn ruar Hepra Xoip XaH
koBYH 0oax» («Uapeswmunm Hapanu-I'epens u Capanu-I'epens») mpucyTcTByeT
MOTHUB Tpexa U HeHa/JICKAILETO MOBeIeH!sI B ObITy. I3 CKa304HOTrO cloXkeTa cie-
IyeT, YTO HEJOCTOWHOE IMOBEACHUE NEeMOHCTPUPYET XaHua. be3HpaBCTBEHHOCTH
XaHIIN OPOSIBIISIETCSA B €€ aJTYHOCTH, KOPBICTH, JKEJIaHUM HapyLIUTh YCTaHOBIICH-
HBIH TIOPSJIOK TpecToyIoHacieus: XOHUp XaH KeBYH ecoi-0ocan KyH Ooan
UPXJI9, XaTH canHa, HapHa-I'epn ax Goisicap xaHa mmpaf 3ajipX, TYyHS keByH Ca-
pun-I'epn 1y keByH Goisic aph yra, ke3omuH wmmpoa 3apuumro. «Hapua-Iepnue
anoe ace onao, Capun — I'epaue wupao 3anpynx kepema Tk muuias [8, c. 20]
(Korma oba mapeBuda moIpociiy, Mapuiia craja 3aayMbIBaThCsa 0 ToM, 9To Hapa-
Hu-I'epensb, Kak cTapHInid, 3aiMMeT HapCKUH MTPeCcToll, B TO BpeMs, Kak ee CbH, Ca-
panu-I'epesnp, Kak MIIaIIINA, HUKOTA Ha mpecToie He Oyner. «Hyocno uzobpe-
cmu cpeocmeo youms Hapanu-I'epens u eéozeéecmu na mpon Capanu-Iepens, —
pewuna onay) [2, c. 47]. PaccMatpuBaeMblii MOTUB YIa9HO PEai30BaH B Mepe-
BOJHBIX TEKCTaX, CMBICT 3JIOHAMEPEHHH XaHLIM IE€peAaH MOJIHO, HECMOTPA Ha
pasHOUTEHHs B OTHEIBHBIX (hparMenTax mepeBoanmoro tekcra: Now the second
wife thought within herself, If Sunshine is allowed to live, there is no chance of
Moonshine ever coming to the throne. Some means must be found of putting Sun-
shine out of the way [9, p. 71] (Bropas sxeHa mogymaia, uro eciau Hapauu-I'epens
Oynet xuth, To y Capanu- ['epens He OyaeT maHca BCTYIIUTh Ha MpecToir. Jlomxk-
HO OBITH 4YTO-TO, yTO Mo3BouMT Hapanu-I'epens yOpate ¢ noporu); Einmals nun
dachte die Chanin bei sich: «So lange der altere Sohn Sonnenscheinen am Leben
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bleibt, ehalt mein jungerer Sohn nimmer das reich. Jetzt will ich durch irgend ein
Mittel Sonnenschein aus dem Wege schaffen und meinem eigenen Sohne dadurch
zur Regierung verhelfeny [7, S. 81]. (Oxnaxxab! xaHma 3aaymanach: [loka crap-
mui ceiH Hapanu-I'epenb uB, MOM MIIaIIUA ChIH HE MOXKET 3aHSATHb IPECTOJL.
Sl Haiiny kakoe-HHOYb CPEACTBO YTOOBI YOpath ¢ goporu Hapanu-I'epens u mo-
MOTY MOEMY CBIHY 3aHSTb MTPECTOII).

CornacHO TPWHIMIAM CKAa309HOTO CIOJKETOCTIOXKEHHS 3JIOJISSTHUS Madexu-
XaHIIA CJIEeMyI0T B HapacTalomled ITOCIeq0BATeIbHOCTH OT 3JI0HAMEPEHHOTO
YMBICIA M JIOKHBIX CTCHAHWH MO IMMOBOJY MHHMOM, HEH3JICYMMOW OOJIE3HU IO
MOJICTPEKATEIbCTBA XaHa K JICTOYOMICTBY — CaMOMY TSDKKOMY Tpexy: Turxio
XaTHb KeJAT OOJIHA, MAHA XOUp KO8 YHIHMH He2HIHHb 3ypKue mocHo oycihao
uoxna 30kx o6una. «3yr Hapu-I'epnur xana mupon sc 3anar aph yranm, Capus-
[epn nanac hapcun, munu keByH. Sk ypHOHHB 3ypk Om mamm6? Ona HaH
OHrpxoc  eHrmaH aph yra» — ruk xaTH KeniB. «YTa KeMp YMHHU YKIYH 60pICH
Oonxmna, Ou Hapra-I'epmur amymHaB» — THXK XaH XO9KP9J, KEJICOH KYLOXB THXK
auaghap ToB6 [8, c. 20] (Torma mapuma 3asBUIa €My, YTO 6bI300PO6eenl, eciu
cvecm cepoye 00HO20 U3 CbIHOBeU Yaps, ceapeHHoe 6 KyHaicymuom macie. «Ho
BeJlb HEBO3MOXKHO, uT00Bl Hapanu-I'epenp ocraBmn mapckuii mpecTon, — BOC-
KIIMKHYyJa napuia, — a Capanu-I'epens poausics oT MeHs, OH Mo cbiH. Kak ke s
MOTry cbecTh ero cepaue? Temeph MHe HHYEro HE OCTaeTcs OPYroro, Kak
ymepeTh». «HeT, — BOCKIMKHYT 1Iapb, — pa3 ThI IBHO OJIM3Ka K CMEPTH, 5 Tpe-
naM B pyku nanadeit Hapanu-I'epens») [2, c. 48]; JluHamuka 31101esIHUI XaHIITH
OTpaKeHA M B TIEPEBOJaX Ha aHTIIMHUCKUI M HeMelkuil s3piku: She said, «If there
were given me the heart of a Prince, stewed in sesame-oil, | should recover it
matters not whether the heart of Sunshine or of Moonshine, but that Moonshine
being my own son, his heart would not pass through my throat». This means,
Khan, is manifestly not available, for how should it be done to take the life of
Prince Sunshine? Therefore say no more, and let me die [9, p. 72] (Ona 3asBuna:
«Ecnu cbeM cepjiie napeBuya, CBApEHHOE B KyHXKYTHOM Macie, s MONpPaBIOCh
Oynb aTo cepaie Hapanu- I'epens wim Capanu- ['epens, Ho Capanu- ['epens moid
POJTHOI CBIH, 51 HE CMOTY ChECTh €T0 Ceplile. DTO 3HAYHT, YTO HUYETO U3 ITOTO HE
BBIMJIET M 103BOJIL MHE ymepeTb»; Was ist das fur ein Mittel? «Wenn ich von
einem der zwei Sohne, gleichviel von welchem, das Herz in Sesamol gesmort
verzehren konntedann wiirde ich Ruhe finden.Allein fir dich, o Chan, ist es
schwer, Sonntnschein hinzugeben, und da VVondenschein, um es gerade herauszu-
sagen, aus meinem eigenen Schoosse hervorgegangen ist, so geht sein Herz nicht
durch meine Kehle Daher gibt es jetzt keinen anderen Ausweg als zu sterben
[7, S. 81] (Kakoii e criocob ectb? Eciti GBI st MOTJIa ChECTb JIF000E CepIlie OTHO-
ro W3 CHIHOBEH, CBapeHHOE B KYHXKYTHOM Maclie, 51 Obl oOpena mokoit. Ho s He
MOTY ChECTh CEPJIIIE POJHOTO ChIHA, TO3TOMY HET APYroro IMyTH, KaK YMEPETh).

CKa304HBIN CIOXKET MOATBEPKIACT, UTO B OyAM3Me KaK/bI{ IIar 4eloBeKa,
TEJIECHBIM, PedeBOil WM YMCTBEHHBIN, €CTh aKT €0 BEIOOPA MEXITY BO3IasTHUEM
3a 100pojieTeNIb U HaKa3aHUeM 3a MPOCTYIIOK IO MIKaJle YHUBEPCAILHOTO 3aKOHA
KapMbl, YIIPaBIAIOUIETO 1IENbI0 B3aUMO3aBUCUMOU YepEbl POXKICHUN UHAUBUIA
B COOTBETCTBUU C 3aKOHOM (J1xapMma) Oy/in3ma. MOTHB HEYKOCHUTEINBHOCTH CO-
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OJIro/IeHUsT MOPAITBHOTO 3aKOHA, BO3JASHHS 32 COBEPIICHHBIEC ITOCTYIIKU MPOCIIe-
JKUBAETCS BO BCEX pacCMaTpUBaeMbIX ()parMeHTax TEKCTOB.

[loka3zaTrenbHO oONMUCaHWE CMEPTH TPEIIHHULBL: AX-Ay XOHp YUAI-YUMIHb
HEMTJICH XaHa eproj] UpXK OyyXJia, KUIHYma XamH 3H XOUPHUT Y3UKSM, TOTp OUNHB
Oypy Oonan, yycap 666ax¢a0 yrac 0002 boana (8, c. 24] (Koraa oba Opara, npe-
WCIIOJIHEHHBIC CHIIBI U BEJMYUS, MPUOBUIM B LAPCKUH ABOPEL, epeunas yapuya,
YBHU/IEB 00OWX I[apeBHYEH, TIOYYBCTBOBAJIA CE0sl TUIOXO0, CTaJla O11e8ams KpPosblo U
ymepna/ Korma oba Opara, IpenCIoTHEHHBIE CHIIBI U BEIMYUS, MPUOBUIA B LIAp-
CKUH NIBOpel, epewinas yapuya, yBUAEB 000UX LapeBUUEH, MOYYBCTBOBaNA ceOs
II0XO0, CTaja Oneeams Kpoewvio u ymepaa) [2, c¢. 52-53]. HasupareapHOCTh, yoe-
TUTENBHOCTD B «JJOCTOBEPHOCTE» OYIIMACKOTO CMBICTIAa HAaKa3aHHs TPEIIHON 11a-
pulbl iepenansl U nepeognoM Tekcte: When they came in, ... the Khanin, full
of remorse and shame at the thought of the crime she had mediatated, fell down
dead before their face. «That wretched woman got the end, that she deserved!»
exclaimed the Khan [9, p. 77] (Koraa oHu BOILIH, TOJHAs pacKasHHS U CThIIA
XaHIlla MEPTBOM ynaya mepes HUMH. DTa HecYacTHas JKeHIMHA 3aKOHYMJIA Tak,
Kak 3aciyxuinal — Bockmuknyit xaH); Als die beiden Brader mit unermesslicher
Pracht und in der Fulle des Glanzes ihren Einzug in die Konisburg hielten, ge-
rieth die frihere Chanin beim Anblick der deaden S6hne in Schrecken, spie ge-
ronnenes Blut und starb [7, S. 86]. Koraa o6oux 6patheB, MPEUCIIOIHEHHBIX Cla-
BOI M BelwUMs, YBUAENA XaHIIa, y Hee MOILIa KPOBb U3 ropjia ¥ OHa yMepia.

Bbe3ycnoBHO, KOHTEKCT UCCIIEyeMON CKa3KH MOPOKIAET OUEBUIHOCTh IHIC-
Kypca B 00JacTH NpaBeIHOTO, JOJHKHOTO MOBEACHUS, TIOCKOIBKY KPacHOW HH-
THIO Yepe3 Hee MPOXOAUT OYAMUHACKUN KOHIENT «OyiHy», 0003HAYAIONINI 3aCITy-
TH, HaKOIJICHHWE U COBEPIIEHHE JOOpPONETENbHBIX IOCTYIKOB. birocturenem
Oyanuiickux 3amoBefieil B paccMaTpHBaeMOM CKas3Ke BBICTyMaeT LapeBud Hapa-
Hu-I'epens, mpeoOpasyromuil MUp Ha HadajaxX 4eJIOBEYHOCTH B TPaJAULIMOHHON
Ut Oyan3Ma ujee HelpOTHUBIISHHs 37y U BcenporieHus. [loBenenne napesuya
CBUJICTEIILCTBYET, YTO B OY/JIMACKON 3THKE JA00pPOJIETENIb — 3TO HE MEXaHU4Ye-
CKOE CIIe[IOBaHME TMpEAIHCaHHOMY o0pa3lly WiM IabJoHy, a «HempepbIBHAs
npakTuKa Oxarux axapm» [5, c. 113].

Ckaszounslii repoii Hapanu-I'epens cocTpagaTencH, AelUKaTeH, MOJIOH CO-
YYBCTBHSI, YEIOBEKOIIOOUB, TOOP M BEIMKOAYIIEH Ha MPOTSHKEHUH BCEH CKa3KH.
Y3HaB oT Mutajmiero Opara o koBapcTBe pomuteneii, Hapanu-I'epens macraBuser
€ro coOIoIaTh BEKOBEYHBIH 3aKOH MOYNTaHUS poautenei: «Kemp Tuum Oonxia,
YU IK-OYKUS XOUPAH Meayad, KUITaH 1o upr!» [8, ¢. 21] (Eciu 310 Tak, TO Th
0CMABalicst HCUmMv cuacmaueo, novumas omya ¢ mamepwvio!) [3, c. 48]. Cmpicn
HACTaBIIEHUs cTapIiero Opara Halleln afeKBaTHOE OTPaKEHUE B IIEPEBOJHOM TEK-
cre: Seeing this is so, remain thou with our parents, loving and honouring them,
and being loved by them [9, p. 73] (Eciu 3T0 Tak, ocTaBaiicst THI ¢ POIUTEISIMH,
m00s u moumras mx). «Wenn das der Fall ist, so bleib du, deine Eltern eh-
rend und hochhaltend, allein gesund und glucklich zuruck... [7, S. 81] (Ecimu 10
TakK, TO ThI OCTaBaics )KUTh CYACTINBO C POOUTEIIAMU, ITOUUTASA I/IX).

CKa304YHBIA CIOKET CBHUACTCILCTBYET, YTO CBIHOBHSAA IOYTUTCIBHOCTH HE
BTOPHYHA 10 OTHOLICHHUIO K MOpaJid, OHa U €CTh caMa MOpaib B OyAgu3Me, Mo-
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stoMmy Hapanwm-I'epens He oTaeT Ha pacTep3aHHe XaHCKHAM IOCJTAaHIIAM Ha3BaH-
HOT'O OTLA B JIWIE OTIIENbHHUKA, COPATABIIETO €r0 B TIMHAHYIO Kopuary: Hapa-
[epn teck siman: «buud surum ryBatH! bu o1 699HOB!» — MK X90Kpaa, oHhiac
hapu ups [8, c. 22] (Hapauu-I'epenb Toraa He Bbaepkaidl ¥ BOCKIUKHYI: «He
Oeiire moero Oatromky! S 3mecwh!» — W ¢ 3TUMHU clOBaMH OH BBIIE3 HaPYXKY
[2, c. 50]. Cmbica Mopanu Takke COXpaHEeH W B MEPEBOJIHBIX TeKcTax: But when
Sunshine heard the men ill-treating the Hermit who had been to him as a father,
he could not refrain himself, and called out from within the brandy-jar. «Unhand
my father!» [9, p. 74]). Ho xorna Hapanu-I'epens yciblman My>K4nH, )KECTOKO
00pamIaouxcs ¢ OTIIETbHUKOM, KOTOPBIA OTHOCHJICS K HEMY, KaK OTel, OH He
MOT yIeP>KaThCsl U BEIKPUKHYJT U3 004Ky i Operau: «OTirycTuTe Moero otmal»
[2, c. 50]; «Schlagt meinen Vater nicht, ich bin hier» [7, S. 83] (He Tporaiite mo-
€ro OTIIa, S 371eCh!).

Hapanu-TI'epens He ocramisier Miammiero Opara ymuparb, 00eCCHIIEBIIETO
OT YTOMHUTENHHOW JAOPOTH W TOJIONA, a C IMOMOIIBIO OTIIENBFHUKA, CIIAcaeT ero:
AxHb kenH9: «Jly MUHB, YU ©6poH 003K9, OU HOBaJA YC X00HIBY. .. CapUH-TepIHH
[OTIMI OJDK aBaj, aMHIHb YHI KeH 00K, KermH madand- «bomhahan,
6osthahaa!»-ruron kemo 000K, OMIAPY/Io aBal, NypByIH HallaHYMH Tepyp UPOI
ampan kupham 6908 [8, c¢. 21] (Crapuuit 6par ckasan torma emy: «bparer, TbI
oCTaBaiics 3/1€Ch, a s MONAY MOUCKaTh BOJBDY. ...Pa3pickaB Teno Capanu-Iepens,
BIWJIM €My B POT TNHThE, a CTapeI-OTIICIbHUK, TpuroBapuBas: «lloTHXOHBKY,
HOTI/IXOHLKy!» — OXHBHJI €T0, 1 OHU BTPOCM BCPHYJIHCH B JOM OTIICIbHUKA U
3KUIIM B PajiocTH U Becenbe [2, ¢. 48—49]. Omnucanue mporecca OKHUBICHUS
YMHPAIOIIETO BOJIOW W 3aTOBOPAMH, BAXKHOTO /ISl MOHUMAaHUS Oy ITHACKON PHUTY-
ATPHOHN MPAKTUKU UCIENEHHs, TIepeJaHO B MHOS3BITHOM TEKCTE TaKUM 00pazoM:
Sunshine therefore ran to the top of a high hill to see if he could discern any
stream of water...without again speaking the Hermit put into the folds of his gir-
dle a bottle containing a life-restoring cordial, and going to the spot where Moon-
shine lay buried, restored him to life [9, p. 73] (Hapauu-I'epens ompaBuics Ha
BEpPIIMHY XOJIMa B TIOMCKax BOJBI...BhICIylIaB ero, oTmIENFHUK 3aXBaTHII C CO-
0Ol TeMUTEeNBHBIA KPETIKUA HAITUTOK M OHH OTIIPABHIIMCH HA MECTO, T/Ie JIeXKaIlH
octranku Capanu-I'epesb, u BepHyiu ero K sxu3nn); Voll tiefen Mitgefiihls sprach
der altere Bruder: «Ich will gehen, um Wasser zu suchen;inzwischen har-
restandhaft aus und warte hier.» ...Ein leichenbelebendes Mittel mit sich neh-
mend, machte sich der Einsiedler sammt ihm auf dem Weg, rief den jiingeren
Bruder ins Leben zuriick und brachte ihn mit [7, S. 82]. C rnybokum coctpaia-
HUEeM cTapiiii Opart ckaszan emy: «bparen, Thl ocTaBaiics 31€Cbh, a 5 TIOHIY HC-
KaTh BOMABI»... C TOMOIIBIO OOJpSIIIEro HANMWTKA OTIIENBHUK BEPHYN K KU3HU
crapimiero opara Capanu-I epens, 1 OHH BTPOEM BEPHYJIUCH B JIOM OTIIEILHUKA.

JanHble (hparMeHTBI CKa30YHOTO TEKCTa OTPAKAIOT OCHOBHOW MPUHIIWM B
pealM3anyy 4yBCTBa MHJIOCEPAHS M COCTpalaHus B Oynau3Me — HalleJIeHHOCTb
Ha KOHKPETHBIA pe3yNbTaT, aKTUBHOE COCTPAaJlaHhe B PEalbHOM BPEMEHH U IPHU
peanbHbIX yCiOBUSAX. bynnuiickas 3amoBeib O HPABCTBEHHOM OTBETCTBEHHOCTU
3a )KM3HU BCEX KMBBIX CYILECTB, 3alleYaTicHHas B OPUTHHAIBHOM TEKCTE HE TI0-
Tepsla CBOIO HAa3MAATEIbHOCTh B TIEPEBOJIC HAa eBpoIleiickue s3biku: Then began
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Sunshine to say, «That they should throw me to the Serpent-gods, because | was
the only youth to be found who was born in the Tiger year, was not so bad; but
that this beautiful maiden, who hath deigned to lift her eyes on me, and to love
me, should be so sacrificed also, this is unbearable!» [9, p. 75]. 3atrem Hapanu-
I'epens ckazan: «To, 4To g MoymkeH ObUT MOMACTh B BOAY, MOTOMY YTO s €IWH-
CTBEHHBIN, KTO POAWJICS B TOJA THIPA, HE TaK IJIOX0, A BOT TO, YTO 3Ta MpeKpac-
Hasi JeBa yMHpaeT M3-3a MEHs, W3-3a TOTO, YTO £ TONIOOWICS e, 3To
HeBbIHOCHUMOY; Da dachte Sonnenschein: «Warlich, wenn man mich, weil ich aus
dem Tigerjahr bin, in das Wasser wirft, so geht das an; soll aber diese reizende
Konigstochter, die in ihrem Herzen von Liebe zu mir erglitht, meinenethalben
sterben?» [7, S. 84] (To, 4T0 51 TO/DKEH OBLT TOMACTH B BOAY, TOTOMY YTO 5 €M H-
CTBEHHBIN, KTO POAWIICS B TOJ TUTpa, HE TaK IUIOXO0, A BOT TO, YTO 3Ta IpeKpac-
Hasl JieBa YMUPAET U3-3a MEHS, M3-3a TOTO, YTO S MOJIOOMIICS €if, 5TO HEeBBIHOCH-
M0). M3 cka3ouHOTO CIOKETa CIeAyeT, 4YTo, rmomoras apyruM, Hapaxu-l'epens
HaKaIUIMBaeT OJIaryro Kapmy.

B croxere aHanu3upyeMol CKa3KH MPHUCYTCTBYET TeMa udyja, KOTopas MoJ-
yepKuBaeT Oosplue 3aciayru napeBnmda Hapanw-I'epensb, dymecHoe craceHme
1apeBnya M yCMHUpPEHHE BOJHOTO Laps IPaKOHOB. A JTHOOOBH BEICOKOHPABCTBEH-
HOU JIEBYIIKHM B CKa3Ke MpECTaBlIeHa KaK pealbHOE BO3HATPaKACHUE IOHOIIE 32
€ro MpaBeHYI0 JKH3Hb, COMPSHKEHHYIO CO CTpafaHusMu: bap xui hapcH keByH
YKBY? — T'MDK XaH CYpPCHJ, XaHa KYYKH KeJB: «Yra, Tep eHrpcH yra. Tyyua oyiin
UK Goncap 6u uuzH o HepcH y2ae. Ycua xan xeeiH, epioHhy 6oicap, 19Kk 6ap
KA hapcH KeBYI YCHJ Xaiaa Kepr yra. YCH ypaK KeBIpH fajia 6omam 699X». —
«CoHBH OBpMXK!» — TK XaH KeslH ceeBHIymoH Hapua-T'epnm 60ocH haspyp
uirahom, tepyr eprahyp ayynan aBag upTH TUrox oy [8, c. 23] (3ateM, ko-
r7ia Haphb CIPOCHII, yMEp JIM TOT IOHOIIA, POJUBILIUICS B TOJ] THTPa, [IAPEBHA CKa-
3ana: «Hert, on He moru6. HaoGopor, d1azodapsa e2o 6razocmu v s He ymepia.
A TaK Kak 1mapb IpaKOHOB YCMHUPHIICS, TO TeTeph HE HAJI0 OpocaTh eMy YeloBeKa,
POJMBIIETOCS B TOJ TUTPA, M BOJIa TEM HE MEHee OyJeT Teub Mo-MpexHeMy» [2,
c. 51-52]); But the princess answered, «Neither has he fallen sacrifice. Him also
they let free and indeed was it in great part out of regard for his abnegation and
distress over my suffering that we were both let free» [9, p. 76] (Ho npuniecca
orBetuna: «Het, o He moruO». HaoGoport, Onazodaps ezo onazocmu v s He
ymepia.); Der Chan sprach: «Dass die arme Tochter nicht umgekommen, sondern
wiedergekehrt, das ist gut; der Sohn des Tiger-jahres dagegen ist wohl umge-
kommen?». «Nicht ist er umgekommen,» — sprach sie, «und in Folge seines
rithrenden Mitgefiihls bin auch ich nicht umgekommen. Die Drachen liessen sich
besanftigen, und ohne dass man nach ihm einen andern Jiingling aus dem Tiger-
jahr ins Wasser geworfen hatte, liessen sie das Wasser von selbst bestindig
stromen» [7, S. 85] (3atem, Koraa mapb CIpOCHI, YMEP JIU TOT FOHOIIA, POJIHB-
HIMHCS B TOJ TUTPa, lapeBHa ckazana: «Her, on He moru6. HaoGopor, 61azodaps
ez2o0 6nazocmu W g HE yMepia. A Tak Kak 1apb JIPaKOHOB YCMHUPHIICS, TO Telephb
He HaJI0 OpocaTh eMy YeJIOBEeKa, POJAMBIIETOCS B TOJ TUTPA, U BOJIa TEM HE MEHee
OyIleT TeUb MO-TIPEIKHEMY).
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PaccMoTpenHble HAMH MOTHBBI yKa3bIBAIOT Ha TO, YTO OYIIMICKHE 3aIl0OBe-
J1 0 TOOPOJIETENI B KAJIMBIIIKOW CKA30YHOW TPAJMIIUU HE MOTEPSUIA CBOCH aKTy-
aJBbHOCTH U CYTH, OHHU PABHOCHJIBHBI TOHSITHIO «HPABCTBEHHASI JKU3HBY, a MOHS-
THE «TPEX» acCCOIUUPYETCS ¢ «0e3HPaBCTBEHHOCTHIO». BaxHO, YTOOBI 3TH 001IIe-
YEJIOBEUCCKHUE [IEHHOCTH, COCTABIISAIONINE UICHHYI0 OCHOBY CKa304YHOTO MOTHUBA,
COXPaHWJIM CBOIO CEMAaHTHKY B MHOS3BIYHON BepOanmu3anuu. B sToM 1utane npu-
MEpOM BITOJIHE a/ICKBATHOTO NIEPEBO/Ia HA COBPEMEHHBIE S3BIKHU SBISIETCS PyCCKO-
s3pIYHBIN BapuaHT b. SI. BragumupmoBa, KOTOpoMy yAaloch Iepeaarh TIyOnH-
HBI CMBICT OYAMACKUX TOHSATHH, B YaCTHOCTU ITHOKOHIIENTa «OyiH» (100po-
JICTENIb) Yepe3 XPHUCTUAHCOE CJIOBO «OJIaroCcThy», O3HAYArOIIee COBEPIICHHYIO
o0poTy, TOJOOHOH TO CHJie KOTOPOil HET B coTBOpeHHOM Mupe (Martd.). 3ame-
UM, 4T0 B Poccum uHTEpnperanus Oyaau3ma, mepeBo] €ro Ha POCCUMCKYIO 1MOY-
By MEPBOHAYAJILHO OBUIM CBS3aHBI C IMPABOCIABHON TPaUIUCH, PEIUTHO3HBIC
HAaUMEHOBAHUS C IPYTHX S3BIKOB MIEPEBOAMIIUCH YePe3b XPUCTHAHCKHUH CIIOBAPh.

3anagHOEBpONEIiCKUE NEPEBOTUMKH, KAK BUAHO U3 TEKCTOB HA aHIJIMMCKOM U
HEMEIIKOM SI3BIKaX, N30eTaroT MCIOIh30BaHUS IIEPKOBHOM JEKCHKH: HeM. Tugend,
aHrI. Virtue ¢ smauenuu «m1o0OpOJETENbY, AMANTHPYS. STHOKOHIENT 6yt Oojee
MIPUBBIYHON JJISi CBOEW YHTATENbCKOW ayTUTOPUH JIEKCHUKOH: OyitH — Oa-
rocth — abnegation and distress — Mitgefiihls. 3xecs MBI HabOIOMaEM COTPSIKE-
HUE TIpoIiecca MEPEeBoa ¢ OCO3HAHUEM KYJIbTYPHO-CIIEIIU(PUICSCKON KapTUHBI MH-
pa MpeACTaBUTENSIMA PAa3HBIX JYXOBHBIX KYIBTYP.

Jlexcemsr abnegation, distress, Mitgefiihls He orpakaroT comepxanus oobeMa
STHOKOHIIENTa «OYHH» U OCOOCHHOCTH JTyXOBHOW KYJIbTYpPhI KaJIMBIKOB, CBSI3aH-
HBIE CO CBOEOOPA3HBIM MHPOBOCIPHUSTHEM, B OTIHYHE OT 3alaJHOW XPUCTHAH-
CKOH TpamuIyd, rae 0e3ynpedHo HpaBCTBEHHOE MOBEIEHHE BOOOIIEe He BMEHSACT-
Csl 4EeJIOBEKY B 3aCHyry. 31eCh YMECTHO 3aMETUTh, YTO aKKYJIbTYpAIHs TPAHCIIH-
PYEMBIX CMBICIOB, BEpOATbHO BBIPRKEHHBIX 3THUYECKH OOYCIOBIECHHBIX MO-
PATBHBIX [IEHHOCTEH, HEPEAKO MPUBOIUT K MOSBICHUIO HECKOJIBKO OTIMYHBIX OT
HUX CMBICIIOB B IIPUHUMAIOIIECH KyJIbType. DTO CTAHOBUTCS COBEPIIICHHO OYCBU]I-
HBIM MIPU CPABHEHHH TMEPEBOJIa CIIOBOCOUCTAHUS KUIHYMS XamH Ha eBPOICUCKUE
s3bIKkH. VcciieioBaHe TEKCTOBBIX ()ParMEHTOB BBISIBHIIO, YTO B PYCCKOSI3BIYHOM
TEKCTEe MPUMEHEH JIOCIOBHBIN MEPEBOJ] epelHas yapuyda, B aHTIOSI3bITHOM —
wretched woman (uezoosiixa). 3necs «wretched womany» TONBKO «He2005UKAY,
3HAUEHUE K€ «2peutHds yapuyay OCTaeTcs 3a paMKaMH IepeBOTYECKOTO KOHTEK-
cTa. OTO OOBICHSIETCS TEM, YTO aHTIUICKUI IepeBoT IpeHa3HAuYEH IS AETCKOM
ayautopuu. 1 B 3TON CBA3M CIIOKHBIE JJIsI TOHUMaHUS JETEN JIEKCEMBI 3aMEHEHBI
obmeynoTpeOuTenbHEIMU. M3bsiTHE HEMENKUM nepeBoqunkoM b. FOmerom Tek-
CTOBOTO DIIEMEHTa OPHUTWHAIIA KUIHYM? XamH TIPUBOJUT K YaCTUIHOH nedopma-
MU TOW OyIIUUCKONM TTPOOIEMAaTHKH, KOTOpasi BOIUIOIICHA B JAHHOM CKa309HOM
obpase.

Takum 00pazoM, MOXKHO 3aKIFOUYUTh, YTO OY/IMICKHE MOTHBBI, YKOPCHHB-
muecs B CKa304HOM (oJibKiIope (Kak B OPUTHHAIBHBIX, TAK U B TIEPEBOJHBIX
MIPOU3BECHUSX ), IOMOTAIOT PEATN3ANH U3BEUYHOM I BCEX HAPOJOB U KYJIBTYP
TeMbI — 1o0e/ie 100pa Haj 31moM. [loHSATHS, CBA3aHHBIE C KyJIbTypHOU crienudu-
KOH NepeBOAMMOTO MaTepralia, CIOCOOCTBYIOT MPUOIMKSHHUIO TPAHCIIOHUPYEMO-
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ro TEeKCTa K MHOS3BIYHOMY umTaTento. [Ipu B3aMMomeicTBUM TEKCTOB IUCTAHT-
HBIX KYJIBTYp, KaK B JAaHHOM Cilydae, (eBporelcKas — HeeBpOoImencKas) peLenims
OCYIIIECTBISUIaCh TEMU CEMAaHTHUECKUMHU CPEICTBAMU, KAKMMHU pacrojaraiy BoC-
NPUHUMAIOLINE KyJIbTYPBL.
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The motif of Buddhist precepts compliance and violation
in the fairy tale «Tsarevichs Narani-Gerel and Sarani-Gerel»
and its interpretation in the foreign-language text
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11 Pushkina St., Elista 358000, Russia

The article actualizes the need for scientific understanding of the traditional spir-
itual, moral and ethical concepts and traditional knowledge embodied in folk tales.
We consider the motif of Buddhist precepts compliance and violation in original
and translated texts of the tale "Tsarevichs Narani-Gerel and Sarani-Gerel" from
the Mongol-Qirat collection of fairy tales "Siddhi Kur". The actions of the main
characters have been analyzed through the prism of Buddhist precepts, and the rep-
resentations of the Kalmyks’ sin "kilnts" and virtue "buin" have been considered.
We examine the completeness of Buddhist motifs reflexing in foreign language in-
terpretations and assess the degree of crosscultural differences. The article is of in-
terest to folklorists, linguists, ethnographists and cultural specialists.

Keywords: the collection of fairy tales “Siddhi Kur”, Buddhist motifs, original and
translated texts, distant cultures, Buddhist mentality.
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